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Wyjaśnienia treści zapytania ofertowego nr 2/2026/VetComeTogether – Część II zamówienia
W odpowiedzi na pytania dotyczące sposobu realizacji Części II zamówienia pn. „Szkolenia dla personelu dziekanatu: Obsługa zagranicznego klienta”, Zamawiający wyjaśnia:
1. W jaki sposób Zamawiający rozumie zapis o realizacji szkolenia w języku polskim i angielskim w ramach jednej grupy szkoleniowej? Czy szkolenie ma być prowadzone równolegle w obu językach (np. część zajęć / symulacji po angielsku, a część po polsku), czy też dopuszczalne jest prowadzenie wykładu i ćwiczeń w języku polskim z jednoczesnym wprowadzeniem i omawianiem terminologii w języku angielskim?
Zamawiający wyjaśnia, że uczestnikami szkolenia będą pracownicy posługujący się językiem polskim jako językiem ojczystym, którzy w ramach swoich obowiązków zawodowych obsługują studentów obcojęzycznych.
W związku z powyższym szkolenie powinno uwzględniać praktyczny, dwujęzyczny charakter komunikacji z zagranicznym klientem. Zagadnienia merytoryczne, w tym aspekty dotyczące specyfiki i zasad obsługi zagranicznego klienta, a także zagadnienia psychologiczne i komunikacyjne, mogą być omawiane w języku polskim, z uwzględnieniem i wyjaśnieniem właściwej terminologii oraz zwrotów w języku angielskim.
Natomiast ćwiczenia praktyczne, w szczególności scenki sytuacyjne, symulacje rozmów oraz ćwiczenie konkretnych zwrotów i sposobów komunikacji ze studentem zagranicznym, powinny być realizowane w języku angielskim, tak aby odzwierciedlały rzeczywiste warunki późniejszej obsługi studentów obcojęzycznych w środowisku pracy.
Tym samym Zamawiający nie wymaga prowadzenia całego szkolenia równolegle w dwóch językach. Wymaga natomiast, aby sposób realizacji szkolenia odpowiednio łączył język polski i angielski, stosownie do charakteru poszczególnych elementów szkolenia, ze szczególnym uwzględnieniem wykorzystania języka angielskiego w części praktycznej.
2. W jakim języku powinny zostać przygotowane materiały szkoleniowe oraz narzędzia służące ocenie poziomu wiedzy i kompetencji (pre-test i post-test)? Czy Zamawiający wymaga przygotowania ich w wersji dwujęzycznej (polsko-angielskiej), czy wyłącznie w jednym z tych języków?
Zamawiający wyjaśnia, że materiały szkoleniowe oraz narzędzia służące ocenie poziomu wiedzy i kompetencji powinny uwzględniać zarówno język polski, jak i język angielski, odpowiednio do zakresu i charakteru szkolenia.
Materiały powinny łączyć treści przedstawiane i objaśniane w języku polskim z terminologią, zwrotami i przykładami komunikacji w języku angielskim, w szczególności w zakresie praktycznej obsługi studentów obcojęzycznych.
Pre-test i post-test powinny umożliwiać ocenę wiedzy i kompetencji uczestników w zakresie objętym szkoleniem, z uwzględnieniem jego praktycznego, polsko-angielskiego charakteru. W części dotyczącej praktycznej komunikacji z zagranicznym studentem powinny uwzględniać również znajomość i właściwe stosowanie terminologii oraz zwrotów w języku angielskim.
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